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No. 675. AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING THE PAYMENT OF PUBLIC AND PRIVATE
CLAIMS. SIGNED AT MANILA, ON 27 AUGUST 1948

WHEREAS, the Government of the United States of America has enacted
Public Law 370, 79th Congress, approved April 30, 1946, known as the
Philippine Rehabilitation Act of 1946, as amended, hereinafter called the
"Act", which Act created the Philippine War Damage Commission, and

WHEREAS, Title I of said Act provides for the payment of private claims
for war damage in the Philippines under the terms and conditions of said
Title I, and

WHEREAS, Section 304 of said Act provides that
"The Philippine War Damage Commission, within the limits of the

appropriations allocated to it for carrying out the provisions of this
section, is authorized to compensate the Commonwealth of the Philippines
(or the Republic of the Philippines), the provincial governments, chartered
cities, municipalities, and corporations wholly owned by the Common-
wealth of the Philippines (or the Republic of the Philippines), in the Philip-
pines, for physical loss of or damage to public property in the Philippines
occurring after December 7, 1941 (Philippine time), and before October 1,
1945, as a result of the perils listed in section 102(a) hereof, in any case
in which compensation for such losses or the rebuilding, repair, or repla-
cement of the lost or damaged property is not provided for by the transfer
of surplus property under section 201 hereof, or provided for under the
provisions of this title other than this section or otherwise provided for
by the United States Government or any department or agency thereof.
To the fullest extent practicable, the Commission shall require that any
lost or damaged property for which it decides to award compensation
under this section shall be rebuilt, replaced, or repaired before payments
of money are actually made to claimants under this section. The Commis-
sion in its discretion may request the Federal Works Agency or the Corps
of Engineers of the United States Army to undertake, after consultation
with the Philippine Government, the rebuilding, repair, or replacement

' Came into force on 27 August 194,8, as from the date of signature, in accordance with
article XIII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 675. ACCORD' ENTRE LA RtPUBLI QUE DES PHILIP-
PINES ET LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT DES CRI9ANCES PUBLIQUES
ET PRIV]ES. SIGNR A MANILLE, LE 27 AOUT 1948

CONSIDIZRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a promul-
gu6 la loi No 370, 790 Congr6s, adopt~e le 30 avril 1946, d6sign6e sous le nom,
de loi de 1946 relative au relvement 6conomique des Philippines, sous sa forme
modifie, ci-apre's d~nomm~e la cc loi ), et que ladite loi a institu6 la Commission
des dommages de guerre des Philippines, et

CONSIDARANT que le titre premier de ladite loi pr6voit le reglement des
cr~ances priv6es pour les dommages de guerre dans les Philippines suivant
les clauses et conditions dudit titre premier, et

CONSIDLRANT que l'article 304 de ladite loi stipule que:
(cLa Commission des dommages de guerre aux Philippines, dans la

limite des credits qui lui sont allou~s pour mettre en ceuvre les disposi-
tions du present article, est autorisde & indemniser le Commonwealth
des Philippines (ou la Rdpublique des Philippines) les gouvernements
provinciaux, les villes Charte, les municipalit6s et les socidt~s appar-
tenant en totalit4 au Commonwealth des Philippines (ou . la R~publique
des Philippines) pour la perte matdrielle de biens publics situ~s aux
Philippines, ou les dommages caus6s i ces biens, survenus post6rieurement
au 7 d~cembre 1941 (heure des Philippines) et ant~rieurement au jer octo-
bre 1945, par suite des risques 6numdr~s au paragraphe a) de l'article 102
de la pr~sente loi, dans tous les cas oi l'indemnisation de ces pertes ou
la reconstruction, la r6paration ou le remplacement des biens perdus
ou endommag6s n'est pas assur6 par le transfert de biens en surplus
op~r6 en application de l'article 201 de la pr6sente loi ou n'est pas pr~vu
par les dispositions du prdsent titre autres que celles du present article
ou n'est pas autrement prvu par le Gouvernement des Etats-Unis
ou par tout service ou organisme dudit Gouvernement. Dans toute
la mesure du possible la Commission demandera que tout bien perdu
ou endommag6 pour lequel elle d6cide d'accorder une indemnit6, en
application du present article, soit reconstruit, r~par6 ou remplac6
avant que des versements en argent soient effectu~s aux cr~anciers

I Entrd en vigueur ds sa signature, le 27 aofit 1948, conforrament A larticle XIII.
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of property for which the Commission awards compensation under this
section, and, from the funds available for carrying out the provisions
of this section, may transfer to such Agency or Corps of Engineers the
funds necessary to pay for the work requested. The Federal Works
Agency and the Corps of Engineers are authorized to rebuild, repair,
or replace property in accordance with any such request of the Commis-
sion and to expend the funds so transferred to them for such purpose.
The Commission shall have full power to select, and fix the priority of,
cases in which compensation will be awarded or property rebuilt, repaired,
or replaced under this section, and to determine the amount of such
compensation and the extent to which such property will be rebuilt,
repaired, or replaced, taking into account the relative importance of
various projects to the reconstruction and rehabilitation of the economy
of the Philippines and such other factors as the Commission deems
relevant"

and

WHIEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of availing itself of the benefits and facilities which are authorized by Title I
and Section 304 of said Act;

Now, THEREFORE, the Government of the Republic of the Philippines
and the Government of the United States of America have decided to conclude
an agreement for the foregoing purposes and have agreed mutually as follows:

Article I
The responsible agent of the Government of the United States of America

for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Philippine War
Damage Commission, hereinafter called the "Commission", which may
delegate to any duly authorized representative or representatives all or any
part of its authority and responsibility for effectuating the provisions of this
Agreement.

Article 11
The responsible agent of the Government of the Republic of the Philip-

pines for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Secretary
of Public Works and Communications, hereinafter called the "Secretary",
who may delegate to any duly authorized representative or representatives

No. 675
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au titre du pr6sent article. La Commission pourra, lorsqu'elle le jugera
utile, demander au service des travaux f~d~raux ou au corps du g~nie
de l'arm6e des Etats-Unis d'entreprendre, apr~s consultation avec le
Gouvernement des Philippines, la reconstruction, la rparation ou le
remplacement des biens pour lesquels la Commission accordera une
indemnisation en vertu du pr6sent article et, par prlUvement sur les
cr6dits allou~s pour mettre en application les dispositions du present
article, elle pourra transf6rer audit service ou audit corps du g6nie les
fonds n6cessaires au paiement des travaux demand~s. Le Service des
travaux f6draux et le corps du g6nie sont autoris6s h reconstruire, ?t
r6parer et h remplacer les biens conform6ment i une demande de la
Commission et h dcpenser les fonds qui leur sont ainsi transf6r~s h cette
fin. La Commission aura tous pouvoirs pour choisir les cas pour lesquels
l'indemnisation sera accord~e ou les biens reconstruits, rcpar~s ou rempla-
c~s en vertu du present article, pour arr~ter l'ordre de priorit6 entre ces
cas et pour dterminer le montant de l'indemnisation ou la mesure dans
laquelle les biens seront reconstruits, r6par6s ou remplac6s, compte tenu
de l'importance relative des divers projets visant i la reconstruction et
au rel~vement de '6conomie des Philippines ainsi que des autres facteurs
que la Commission estimera pertinents));

et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique des Philippines
est d6sireux de b6n6ficier des avantages et facilit6s prdvus par le titre premier
et l'article 304 de ladite loi,

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique ONT DkCIDP_ de conclure un accord aux fins
pr6cit6es et sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique charg6 de mettre
en ceuvre les dispositions du pr6sent Accord, sera la Commission des dommages
de guerre aux Philippines, ci-apr~s d~nomm~e la ((Commission ), qui pourra
dl6guer h un repr~sentant ou A des repr~sentants dfiment autoris~s tout ou
partie de son autorit6 et de ses pouvoirs touchant la mise en ceuvre des dispo-
sitions du present Accord.

Article II

L'agent du Gouvernement de la R~publique des Philippines charg6 de
mettre en ceuvre les dispositions du present Accord sera le Secr~taire aux tra-
vaux publics et aux communications, ci-aprfs d~nomm6 le " Secr6taire,, qui
pourra d~l6guer h. un repr~sentant ou . des repr6sentants dfiment autoris~s

N- 675
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all or any part of his authority and responsibility for effectuating the provi-
sions of this Agreement.

Article III

In carrying out Section 304 of the Act, the Commission shall select, and
fix the priority of, public claim for which compensation will be awarded or
property rebuilt, repaired, or replaced from the list of approved public claims
submitted by the Secretary. In all cases where the Commission authorizes
funds for rebuilding, repairing, or replacing public property the funds shall
be paid into the Treasury of the Republic of the Philippines to be kept separate
and apart from all other public funds and used solely for each approved
public claim. The rebuilding, repairing, or replacing of all public property
for which funds have been made available by the Commission shall be the
responsibility of the Secretary.

Article IV

Before undertaking the rebuilding, repairing, or replacing of any public
building, the Secretary shall submit all plans and specifications thereof to
the Commission for its approval. The Commission shall have the right to
require reports or other data necessary for its purposes, including the right
to inspect the work and all books or records maintained in connection there-
with. Where the work is performed by contract, the Commission shall have
the right to disapprove any unsatisfactory bid or contractor. In accordance
with existing policies of the Republic of the Philippines, contractors who are
citizens of the United States of America shall have equal rights with contractors
who are citizens of the Republic of the Philippines on all rehabilitation projects
financed by the Commission and no authorized funds shall be used to pay
convict or other forced labor.

Article V

Before undertaking any work for which funds have been authorized by
the Commission, the Secretary shall assure himself that all the conditions of
Section 304 of the Act have been met and that funds authorized by the Commis-
sion are sufficient to complete the work for which funds are authorized, or a
useful unit thereof. After a project is initiated, if such funds are found to
be in excess of the requirements, such excess shall be returned to the Commis-
sion, and if the funds are found to be insufficient the Government of the
Republic of the Philippines shall complete the work, or a useful unit thereof,
from its own funds. The Commission shall not be obligated to advance funds
except as the work progresses and the Commission is satisfied that all the
terms of this Agreement are being met.

No. 675
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tout ou partie de son autorit6 et de ses pouvoirs touchant la mise en oeuvre
des dispositions du present Accord.

Article III

Pour l'ex~cution de l'article 304 de la loi, la Commission choisira sur la
liste des cr~ances publiques agr6es soumise par le Secr~taire celles qui donne-
ront lieu i indemnisation ou bL reconstruction, r~paration ou remplacement

d'un bien, et elle en fixera l'ordre de priorit6. Dans tousles cas oil la Commission
alloue des credits pour reconstruire, rtparer ou remplacer des biens publics,
les fonds seront vers6s au Tr~sor de la R~publique des Philippines qui les
conservera s6par6s de tous autres fonds publics et les appliquera exclusive-
ment aux cr~ances publiques approuv~es. Le soin de reconstruire, r6parer
ou remplacer tous les biens publics pour lesquels des fonds sont fournis par
la Commission incombera au Secr6taire.

Article IV

Avant d'entreprendre la reconstruction, la reparation ou le remplacement
d'un bltiment public, le Secr~taire soumettra & la Commission, pour appro-
bation, tous les plans et caract6ristiques dudit bAtiment. La Commission
aura le droit de demander des rapports ou autres renseignements n~cessaires
pour remplir sa tlche; elle aura notamment le droit d'inspecter les travaux
et d'examiner tous livres ou documents y relatifs. Lorsque les travaux s'effec-
tueront par adjudication, la Commission aura le droit de refuser toute soumis-
sion ou tout entrepreneur qui ne paraltra pas acceptable. Conform~ment
aux principes en vigueur dans la R~publique des Philippines, les entrepreneurs
qui sont citoyens des Etats-Unis d'Am~rique auront des droits 6gaux & ceux des
entrepreneurs qui sont citoyens de la R~publique des Philippines en ce qui
concerne tous les travaux de reconstruction finances par la Commission et
aucun cr6dit allou6 ne sera employ6 i payer de la main-d'oeuvre p~nitentiaire
ou autre travail force.

Article V

Avant d'entreprendre des travaux pour lesquels des credits ont 60
allou6s par la Commission, le Secr6taire s'assurera que toutes les conditions
de l'article 304 de la loi ont 60 remplies et que les credits allou~s par la Commis-
sion sont suffisants soit pour executer en entier les travaux pour lesquels les
credits sont allou~s, soit pour en ex6cuter une partie. S'il apparait, apr~s
l'ouverture d'un chantier, que ces credits exc~dent les besoins, l'exc~dent
sera revers6 i la Commission, et s'il apparalt que les crdits sont insuffisants,
le Gouvernement de la R~publique des Philippines ach~vera les travaux, ou
une partie utile desdits travaux, A l'aide de ses propres fonds. La Commission
ne sera oblig~e d'avancer de fonds qu'au fur et &. mesure des travaux et i condi-
tion d'6tre assure que toutes les clauses du present Accord sont respect~es.

NO 675
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Article VI

The Government of the Republic of the Philippines shall provide all
lands, easements, and rights-of-way necessary for the execution of the public
projects under the program set forth in Section 304 of the Act. No funds
shall be used for the purchase of materials, equipment, or supplies which have
been made available or shall be made available from surplus property provided
for by Title II of the Act.

Article VII

The United States of America or the Commission shall have the right
to undertake legal action in the Philippines to recover funds which the Com-
mission is obligated to recover under the provisions set forth in Sections 107
and 108 of the Act, or other claims where the Commission is entitled to recover
funds from private individuals or legal entities in the Philippines and no court
costs or other charges shall be made in connection with such action.

Article VIII

The Government of the Republic of the Philippines shall cooperate with
the Commission in providing necessary office space and facilities, and adequate
housing accommodations for its United States citizen personnel and their
families at reasonable rates.

Article IX

The Government of the Republic of the Philippines shall save harmless
all officers and employers of the Commission from damage suits or other civil
actions arising out of the performance of their duties under this Agreement.

Article X

Officers, employees, and agents of the Government of the United States
of America who are citizens of the United States and who are on duty or who
may be assigned to duty in the Republic of the Philippines under the provisions
of the present Agreement, and their families, shall be permitted to move
freely into and out of the Republic of the Philippines, subject to existing visa
and passport regulations. Gratis transit shall be extended to all officers,
employees or agents of the Commission over all bridges, ferries, roads, and
other facilities of the highways where tolls are collected for passage of vehicles
or occupants.

No. 675
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Article VI

Le Gouvernement de la Rtpublique des Philippines concdera les terrains,
servitudes et droits de passage n~cessaires i l'ex~cution des travaux publics
entrepris au titre du programme expos6 h l'article 304 de la loi. Aucun credit
ne sera affect6 & l'achat de mat~riaux, d'6quipement ou de fournitures qui
ont 6t6 ou seront fournis par pr~lvement sur les biens en surplus pr~vus au
titre II de la loi.

Article VII

Les Etats-Unis d'Am6rique et la Commission auront le droit d'intenter
des actions en justice aux Philippines pour recouvrer les fonds que la Commis-
sion est tenue de recouvrer, en vertu des dispositions qui figurent aux articles 107
et 108 de la loi, ou les autres cr~ances pour lesquelles la Commission a le droit
de recouvrer des fonds sur des personnes privies ou des personnes morales
aux Philippines ; aucuns frais de justice ou autres frais ne seront r~clam~s A
l'occasion de ces poursuites.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines coop~rera avec la
Commission pour fournir les bureaux et les faciit~s n~cessaires ainsi que des
logements convenables pour les membres du personnel qui sont citoyens des
Etats-Unis et leurs familles, I des prix raisonnables.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines garantira tous les
fonctionnaires et employ~s de la Commission contre les poursuites en dom-
mages et int~r~ts ou autres actions civiles auxquelles donnerait lieu l'accom-
plissement de leurs fonctions en execution du present Accord.

Article X

Les fonctionnaires, employ~s ou agents du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique qui sont citoyens des Etats-Unis et qui sont en fonction ou qui
pourront 6tre dttach~s dans la R~publique des Philippines en vertu des dispo-
sitions du present Accord, et leurs familles seront autoris~s & entrer dans la
R~publique des Philippines et & en sortir librement, sous reserve des r~glements
existants en mati~re de visas et de passeports. Le droit de passage gratuit
sera accord6 & tous les fonctionnaires, employ~s ou agents de la Commission
sur tousles ponts, bacs, routes et autres facilit~s 6tablies sur les voies de commu-
nications ob des p~ages sont perqus pour le passage des v~hicules ou de leurs
occupants.

N o 675
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Article XI

Pending the conclusion of negotiations now being considered by the Repu-
blic of the Philippines and the United States of America, no import, excise,
consumption, or other tax, duty, or impost shall be levied on funds or property
in the Republic of the Philippines owned by the Commission and used for
the purposes of the present Agreement; or on funds, materials, supplies,
and equipment imported into the Republic of the Philippines for use in connec-
tion with such purposes ; nor shall any such tax, duty, or impost be levied
on personal funds or property, not intended for resale, imported into the Repu-
blic of the Philippines for the use or consumption of Commission personnel
who are United States citizens; nor shall any export or other tax be placed
on any such funds or property, including United States Government property,
in the event of its removal from the Republic of the Philippines.

A ride XII

All commitments made in this Agreement on the part of the Government
of the United States of America shall be subject to the availability of appro-
priated funds made by the Government of the United States of America.

Article XIII

This Agreement shall become effective on the date of its signature and
continue in effect until June 30, 1950, for the purposes enumerated in Section
304 of the Act and until April 30, 1951, for the purposes of Title I of the Act.
This Agreement may be extended, revised, amended, or changed in whole or
in part with the approval of both parties as indicated and effected by an
exchange of notes. Either party may terminate this Agreement by giving
to the other party ninety days' notice in writing through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement in duplicate at Manila, this 27th day of August, 1948.

For the Government of the Republic of the Philippines:

(Signed) Ricardo NEPOMUCENO

Secretary of Public Works and Communications

For the Government of the United States of America:

(Signed) Thomas H. LOCKETT

Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America at Manila.

No. 675



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

Article XI
En attendant la conclusion des n~gociations actueilement envisag6es

par la R6publique des Philippines et les Etats-Unis d'Am6rique, aucun droit
hL l'importation, taxe, droit do consommation ou autre imp6t, droit de douane
ou d'entr~e ne sera lev6 sur les fonds ou les biens se trouvant dans la R~publique
des Philippines, appartenant t la Commission et utilis~s aux fins du pr~sent
Accord ; ni sur les fonds, les mat~riaux, les fournitures et l'outillage import~s
dans la Rdpublique des Philippines pour 6tre utilis6s en relation avec lesdites
fins ; et aucun imp6t, droit de douane ou d'entr6e de cette nature ne frappera
les fonds ou les biens personnels, non destin6s h tre revendus, import~s dans
la Rdpublique des Philippines pour l'usage ou la consommation des membres
du personnel de la Commission qui sont des citoyens des Etats-Unis ; aucun
droit d'exportation ou autre imp6t ne sera davantage pr6lev6 sur lesdits
fonds ou biens, notamment les biens du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, au cas oii ils seraient transport6s hors dc la R~publique des Philippines.

Article XII
Tous les engagements souscrits par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique en vertu du pr6sent Accord s'entendront sous reserve de l'ouver-
ture de credits disponibles par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~ique.

Article XIII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature et conti-

nuera d'dtre on vigueur jusqu'au 30 juin 1950 aux fins 6num6r~es & Particle 304
de la loi, et jusqu'au 30 avril 1951 aux fins du titre premier de la loi. Le present
Accord pourra 6tre prorog6, revise, amend6 ou modifi6 en tout ou en partie
avec l'approbation des deux Parties, comme il sera constat6 dans un 6change
de notes effectu6 & cet effet. Chacune des Parties pourra d~noncer le present
Accord moyennant pr~avis 6crit de quatre-vingt-dix jours transmis ht l'autre
Partie par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les soussignfs, dfiment autoris~s & cet effet, ont sign6 le
present Accord en double exemplaire, . Manille, le 27 aofit 1948.

Pour le Gouvernement do la Rfpublique des Philippines:

(Signd) Ricardo NEPOMUCENO

Secr6taire des travaux publics et des communications

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique

(Signd) Thomas H. LOCKETT
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique , Manille.
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